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ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тези дискове се препоръчват за употреба при вероятна идентификация на грам-отрицателни анаеробни бацили на базата 
на разликите в чувствителността към антимикробни агенти. Тази процедура не е за употреба за терапевтични цели.

ОБЩО ОПИСАНИЕ И ОБЯСНЕНИЕ
Sutter и Finegold докладваха за ценноста на специално – активни антибиотични дискове при диференцирането на 
Bacteroides и Fusobacterium spp. на базата на модели за антибиотично задържане.1 Моделите, заедно с наблюденията на 
колонии и с микроскоп, и ограничен брой биохимични тестове, позволиха бърза вероятностна идентификация на анаеробни 
бацили. Подобен протокол на диференциация беше възприет от Центъра за контрол на болести (CDC).2

Sutter и други препоръчват употребата на дискове с канамицин 1 mg, ванкомицин 5 µg и колистин 10 µg с чисти култури, 
посети върху Кръвен Агар Brucella с хемин и витамин K1, с точка на пробив с размер на зона 10 mm за отчитане на 
чувствителност или резистентност.3 Протоколът на CDC използва дискове с пеницилин 2 единици, рифампин 15 µg и 
канамицин 1 mg върху Анаеробен Кръвен Агар CDC, обогатена среда, допълнена с хемин и витамин K1, с критерии за по-
голям зонов размер.2 Тестовият протокол BBL използва тези пет диска и върху двете среди и с точка на пробив с размер на 
зона 10 mm.

ПРИНЦИПИ НА ПРОЦЕДУРАТА
Тези дискове се използвата за дифиренциране на грамотрицателни анаеробни бацили на базата на тестване in vitro на 
чисти култури към избрани антимикробни агенти чрез метод на агарна дифузия. Растежа на микроорганизмте може да се 
задържи от антимикробния агент, дифундиращ от диска, което води до зона на задържане около диска. Диференциацията 
се прави на базата на наличие на зони на задържане, по-големи от 10 mm (чувствителност) или по-малки (резистентност) от 
10 mm.

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Тези 6 mm дискове са изготвени чрез импрегниране на високо - качествена абсорбираща хартия с точно определени 
количества антимикробни агенти. Те се доставят в опаковки, всяка с по 50 диска. Последния диск във всяка опаковка 
е маркиран с “Х” и съдържа лекарството, както е кодирано. Опаковките са за употреба в диспенсери BBL за 
единични дискове.
Предупреждения и предпазни мерки: 
За употреба при ин-витро диагностика.
Дисковете Taxo Канамицин 1 mg и Taxo Рифампин 15 µg не са за употреба при тестване за чувствителност за 
терапевтични цели.
Спазвайте асептичните техники и установени предпазни мерки против микробиологични опасности през всички процедури. 
След употреба, тестовите плаки и други контаминирани материали трябва да се стерилизират в автоклав.

Инструкции за съхранение:
1. При получаване съхранявайте при -20 до +8°C. Ако хладилника в лабораторията се отваря и затваря често, и не се 

поддържа точната температура, поставете вътре количество, достатъчно за употреба за една седмица.
2. Оставяйте контейнерите да достигнат стайна температура преди отваряне. Връщайте неизползваните дискове в 

хладилника, когато свършите работа с дисковете.
3. Използвайте първо най-старите дискове.
4. Изхвърляйте дисковете с изтекъл срок. Изхвърляйте също опаковките, от които сте извадили дисковете, седмично. 

Изхвърляйте контейнерите, оставени през нощта в лабораторията, или проверете дисковете дали стават за работа.
5. Ако дисковете образуват неточни зони с препоръчителните контролни организми, цялата процедура трябва да се 

провери; неточната зона може да се дължи на диска, инокулацията, подготовката на дълбочината на средата или 
други фактори.

Срокът на годност важи за дискове в неразпечатан контейнер, съхраняван според инструкциите.

ПРОБИ
Тези дискове не са за употреба директно с клинични проби или други източници, съдържащи смесена флора. Организмът, 
който ще бъде вероятно идентифициран, трябва първо да бъде изолиран като отделни колонии чрез посяване на пробата в 
подходяща културна среда.

ПРОЦЕДУРА
Предоставени материали: В тази опаковка има дискове за дифиренциране на грамотрицателни анаеробни бацили, както 
е надписано.
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Необходими, но непредоставени материали – Допълнителна културална среда, организми за качествен контрол и 
лабораторно оборудване, необходимо за тази процедура.
Тестова процедура:
1. Приготвяне на инокулат с тестови и контролни култури

a. Преди инокулация, развийте капачката на епруветката с бульон (напр. бульон Schaedler с витамин K1 или удобна 
лтернативна среда) и подгрейте на вряща водна баня, за да излезе кислорода, завийте отново капачката и охладете 
до стайна температура или редуцирайте инокулатния бульон за една нощ в анаеробен контейнер.

b. Направете оцветяване по Грам Използвайте само чисти култури.
c. Изберете три или четири подобни колонии и инокулирайте инокулатния бульон.
d. Инкубирайте анаеробно при 35°C за 18 – 24 часа, докато се постигне силна мътност; нагласете мътността да е 

сравнима по стандарт McFarland No. 1 бариев сулфат.
2. Инокулация

a. Предварително загрейте до стайна температура плаки с Анаеробен Кръвен Агар CDC или Кръвен Агар Brucella с 
хемин и витамин K1. Повърхността на агарите трябва да бъде равна и влажна.

b. В рамките на 15 min. след регулиране на мътността на инокулата, потопете стерилен тампон в правилно разтворен 
инокулат и го завъртете няколко пъти в посока срещу горната вътрешна стена на епруветката, за да изстискате 
излишната течност.

c. Инокулирайте трикратно цялата повърхност на агара, завъртайки плаката на 60° между посевките за постигане на 
равномерна инокулация.

d. Махнете капака на плаката и задръжте 3 до 5 min. на стайна температура, за да се позволи абсорбирането на влага 
от инокулата.

e. Приложете дисковете, равномерно разпределени по повърхността на инокулирания агар със стерилен форцепс или 
диспенсер за единични дискове и ги притиснете със стерилна игла или форцепс за да постигнат пълен контакт с 
повърхността на средата.

f. Незабавно инокулирайте при 35°C при анаеробни условия.
g. Проверете плаките след 48 часа. Измерете и запишете всяка зона на задържане до най-близкия милиметър: под 10 

mm като резистентна, равна или над 10 mm като чувствителна.
Потребителски качествен контрол: Контролни тестове с известни култури трябва да се включват всеки път, когато се прави 
тест за чувствителност. Препоръчват се следните организми:

Антимикробен агент и код
Организъм Канамицин Рифампин Пеницилин Ванкомицин Колистин

K RA P-2 Va-5 CL-10
Bacteroides fragilis 
ATCC 25285 R S R R R

Fusobacterium mortiferum 
ATCC 9817 S R S R S

S = Чувствителен (зони ≥ 10 mm) R = Резистентен (зони < 10 mm)
Изискванията за контрол на качеството трябва да се спазват съобразно местните държавни и/или федерални разпоредби 
или официални стандарти и съобразно стандартните процедури за качествен контрол на Вашата лаборатория. Препоръчва 
се потребителя да се отнася към CLSI ръководството и CLIA разпоредбите за съответните практики за качествен контрол.

РЕЗУЛТАТИ
Сравнете картината на реактивността с тези в таблицата.
Задържане на видове Bacteroides и Fusobacterium с анаеробни дискове†

Антимикробен агент и код
Организъм Канамицин Рифампин Пеницилин Ванкомицин Колистин

K RA P-2 Va-5 CL-10
Група B. fragilis* R S R R R
P. melaninogenica RS S S RS Sr

P. buccalis и P. veroralis R S S RS Sr

B. ureolyticus S S S R S
F. mortiferum S R Sr R S
F. varium S R Sr R S
F. necrophorum S S S R S
F. nucleatum S S S R S

S = Чувствителен (зони ≥ 10 mm); Sr =мнозинството от щамове чувствителни.
R = Резистентен (зони < 10 mm); RS =мнозинството от щамове резистентни.
† Данните бяха получени с Анаеробен Кръвен Агар CDC и Кръвен Агар Brucella с хемин и витамин K1.
* Групата B. fragilis включва B. fragilis, B. distasonis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus и B. uniformis.
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ОгРАНИЧЕНИЯ ПРИ ПРОЦЕДУРАТА
Трябва да се види справочна литература за пълната схема на морфологични и биохимични характеристики, което, заедно 
с тези модели на антибиотично задържане, позволява да се направи вероятна идентификация.1-4 След вероятната 
идентификация трябва да се извършат процедури за окончателна идентификация, за да се установи валидността на 
вероятната. За повече информация трябва да се види съответната справочна литература.2-8

РАБОТНИ хАРАКТЕРИСТИКИ
Преди доставка, всички партиди дискове за Анаеробна Диференциация BBL Taxo  са тествани за потвърждение на работни 
характеристики. Пробите се анализират за силата на всеки антимикробен агент, влизащ в комплекта.
Допълнително са тампонно инокулирани Анаеробен Агар с 5% Овнешка Кръв CDC и Кръвен Агар Brucella с хемин и 
витамин K1 с култури на Bacteroides fragilis (ATCC 25285) и Fusobacterium mortiferum (ATCC 9817). Пробите се поставят на 
инокулирани плаки и се инкубират при 35 ± 2°C при анаеробни условия. След 48 часа инкубация, плаките се проверяват 
за зоните на задържане около всеки диск. B. fragilis е резистентен (< 10 mm) към канамицин, пеницилин, ванкомицин и 
колистин и чувствителен (≥ 10 mm) към рифампин. F. mortiferum е резистентен (< 10 mm) към рифампин и ванкомицин и 
чувствителен (≥ 10 mm) към канамицин, пеницилин и колистин.

НАЛИЧНОСТ
Кат. No. Описание
231651  BD BBL Taxo Anaerobe Differentiation Discs Set (Дискове BBL Taxo за анаеробна диференциация), 50 теста
 Комплект компоненти – една опаковка от 50 диска за всеки от следните антимикробни агенти:
 BBL Taxo Kanamycin (канамицин), 1 mg
 BBL Taxo Rifampin (рифампин), 15 µg
 Sensi-Disc Penicillin (пеницилин), 2 единици
 Sensi-Disc Vancomycin (Ванкомицин), 5 µg
 Sensi-Disc Colistin (Колистин), 10 µg
231562 BD BBL Taxo Kanamycin (Канамицин), 1 mg дискове, една касета с 50 диска
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8. Summamen, P., E.J. Baron, D.M. Citron, C. Strong, H.M. Wexler, S.M. Finegold. 1993. Wadworth anaerobic bacteriology 
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Техническо обслужване и поддръжка на BD Diagnostics: се свържете с местния представител на BD или www.bd.com/ds.
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